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“On the third week Kay Xosrow reached Gang, he heard the flutes and
Cangs, he smiled, surrounded the fortress and kept the siege for some time.”

Ibid., v. 1301—1302:
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“He girt his loins, soon sprang to his feet and went to the fight like the wind.
He ordered his army to launch a heavy attack against all the gates.”

Ibid., v. 1330:
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“They proclaimed victory of the king of the Iranian army on the
battle-ground.”

In the next letter Kay Xosrow informs Kay Kawus:

Ibid., v. 1756—1757:
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“I led my troops to China and to Great China, from where I will march to
the land of Mekran, and then I will come back across the waters of Zere, if the
Holy God is propitious to me.”

Meanwhile Afrasyab, who had fled from Gang by an underground passage,
hid in the fortress Gang near the Zere (v. 1696—1697):
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“He ordered all the noblemen to launch many ships on the water, he
packed on all sail and made for Gang for good and bad.”
Ibid., v. 1887—1889:
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“In China Xosrow remained for three months together with the famous
warriors of Iran. The officious faghfur brought the gifts for the king every
morning. On the fourth month the king of Iran set off from China to Mekran
where Rostam was waiting for him.”

After a victorious war with the king of Mekran (v 1905—1929) Kay
Xosrow crossed “the waters of Zere” (v. 1956—1960):
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“When [Kay Xosrow] came to the waters of Zere, the warriors undid the
buttons on their breasts. The king brought from China and from Mekran all
who were experienced in seafaring. They did on the land what was to be done
and when they launched the ships on the water, he ordered them to take
provision for the whole year, lest they should sail for the whole year. The ruler
of the world stepped down to the water with dignity, he walked under
a propitious star, still looking for the roads.”

They sailed the water for seven months (v. 1980). When they reached the
land, they learnt from one of local rulers that Afrasyab was in Gang which was
no more than a hundred farsangs away (v. 1997—1998).

Then (v. 2001):
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“The king (Kay Xosrow) ordered to turn back and together with his troops
marched towards Gang.”

Ibid., v. 2014—2021:
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“Then Afrasyab learnt that the king, the lord of the world, crossed the
waters. What he heard he kept for himself and when a dark night set in he,
without a word, left his experienced (warriors) there, and fled alone, with his
heart full of apprehension.

And when Kay Xosrow came to Gang with his head full of worry and his
herat full of blood, he saw this balmy paradisiac garden, gleaming as the
paradisiac lanterns, in each corner the ponds and flowers, on the ground the
hyacinths, on the trees the nightingales. Everyone said:

— What a land, we would live here happily till the death. Then the
watchful king ordered the search for the king of Turan.”

Ibid., v. 2119—2123:
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“When his stay in Gang lingered on, again he wished to see Kay Kawus. He
gave the land from Qacgar to the Chinese Sea to Gostahm of Nouzar together
with the innumerable army and said unto him:

— Be always watchful and fortunate. Take over the land from China up to
Mekran, send people and letters everywhere and look for Afrasyab, maybe the
world will see his end.”

Ibid., v. 2132—2133:
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“So came (Kay Xosrow) all the way to Cag and hung his crown above the
ivory throne. Also in Sogd the king remained for a week and the whole Sogd
extolled him. From there he went to the city of Buxara — you could not see the
sky as so many troops were marching.”

Ibid., v. 2139—2141:
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“He went towards Balx crossing the waters of Geyhun, and the world
afflicted him with bitterness and distress. In Balx he stayed for one month, and
then he marched on.”

Ibid., v. 2157—2158, 2147—2149:12
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”He marched for Taleqan and for Marvrud, the world was full of tumult
and the sounds of ruds. He stepped on the road to Nisapur to meet (Kay
Kawus) there (...) After a week he wished to go to Ray — on the way to Pars, to
the Kay Kawus‘ palace. For two weeks he dispensed, ate and drunk in Ray,
and on the third week he felt a longing desire for Bagdad.”

12 Here in the London manuscript of the Sn which is the basis of SVost edition,- the order of
the verses is evidently transposed (Kay Xosrow could not pass Rey on his way from Ca¢ to
Taleqan), so I quote the verses following the order preserved by the Arabic translator of Sn,
Bundari (cf, SVost edition, V, p. 362, n. 11).
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A comparison between the historical campaign of Cyrus and two legendary
campaigns — of Kay Kavus and Kay Xosrow — is presented in the enclosed
map.

It is worth noticing here that:

1. We do not know the exact order in which Cyrus conquered the
north-eastern lands;

2. We do not know the way back from India to Persia chosen by Cyrus;

3. Neither does Ferdousi mention the route of Kay Kawus from “the land
of Zere” (Sistan?) to “Barbar” (Babylon?);

4. Ferdousi does not mention also the route of Kay Xosrow from Pars to
Bagdad (probably also Babylon). ‘

Then if:

1. we assumed that (orloo 9 (s (China and Great China), the farthest
countries Kay Kawus and Kay Xosrow reached during their campaigns, were
only a poetical hyperbole of the epos;

2. we took no account of further search for Gang by Xosrow (clearly he
comes back to the same places, probably because nobody knew where this
legendary Gang really was) as insignificant for the “historicity” of the account
concerning Kay Xosrow campaign — all the three routes would be almost
identical!3,

3. The Babylon campaign

Acc. to Saggs, Cyrus marched for Babylon across the mountains of
Kurdistan and Luristan.'*

“Um seine Soldaten im Mandvriren auf canalisiertem Terrain zu tiben, lies
er sie den ganzen Sommer Uber am Dijala Wasserbauten und Canile herstellen,
deren Spuren noch heute sichtbar sind.”*?

H, I, 189:

“On his march to Babylon Cyrus came to the river Gyndes (...) Cyrus was
preparing to cross this river, for which the boats were needed, when one of his
sacred white horses, a high-spirited creature, entered the water and attempted
to swim accross but was swept under by the rapid current and carried away.
Cyrus was so furious with the river for daring to do such a thing that he swore
he would punish it by making it so weak that even a woman could get over in
future without difficulty and without wetting her kness, He held up his march
against Babilon, divided his army into two parts, marked out on each side of
the river a hundred and eighty channel running off from it in various directions,
and ordered his men to set to work and dig. Having a vast number of hands
employed, he managed to finish the job, but only at the cost of the whole
summer wasted.”

13 The Cyrus’ route, cf. Olmst., pp., 45—49.
14 Saggs, p. 140, cf, also F. Justi, Geschichte des alten Persiens, pp. 38—39.
15 F. Justi, Ibid, p. 39.
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Zohak, v. 269—270, 275—284:
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“Feridun raised his head to the sun and girt his loins to revenge his father.
On a propitious day xordad he set off under a lucky star and a favourable
augury. (...) He turned his face to the river Arvand, like a man who wished to
seize the crown. If you do not know the Pahlevi words, remember, that Arvand
means Digle in Arabic. The next halt this righteous man made on the bank of
the Digle in Bagdad(...)

When he came to the bank of the river Digle, he ordered to salute the
warders of the river. Said the victorious king to the warder:

— Bring here a ship without delay. Take me and my troops across the
river, do not leave anyone on this bank. Do not let me wait too long and fetch
the ship and boats at once.

The warder of the water did not bring the ship and did not come as Feridun
told him to. Thus replied he:

— To me the king of the world (Zohak) gave in secret such a command:
“Do not let a mosquito on the other side till you see a warrant properly
sealed.”

“When Feridun heard this a fit of anger came over him. He did not fear this
deep river, soon girt his royal loins, mounted his swift-footed steed, with his
head full of grim anger and desire for war, he spurred his (steed) Golrang. And
his companions tightened their belts, turned their faces to the river and plunged
with roar into the water up to their saddles, following him, who was swift of
foot.”

Rostam, having heard about Kay Kawus‘ imprisonment in Mazanderan,
came to his assistance.







